ΟΜΟΙΟΠΤΩΤΟΙ ΠΡΟΣΔΙΟΡΙΣΜΟΙ

Όπως και στην ελληνική, τέσσερα είναι τα είδη των ομοιόπτωτων προσδιορισμών:

α) Επιθετικός προσδιορισμός: είναι το επίθετο που δίνει στον προσδιοριζόμενο όρο ένα μόνιμο χαρακτηριστικό, πχ.

Bonos homines deus amat = ο θεός αγαπά τους καλούς ανθρώπους

Mala societas depravat bonos mores = η κακή συναναστροφή διαστρέφει τα χρηστά ήθη

β) Κατηγορηματικός προσδιορισμός: είναι η λέξη που αποδίδει στον προσδιορι-ζόμενο όρο μια παροδική ιδιότητα. Όπως και στην ελληνική, υπάρχουν λέξεις που έχουν ισχύ κατηγορηματικού προσδιορισμού και είναι οι omnis (πας), cuctus (άπας), totus (όλος), solus (μόνος), umus (μόνος), ipse (ο ίδιος), idem (ο ίδιος), quisque (έκα-στος), summus (άκρος), medius (μέσος), primus (πρώτος), multus (πολύς) και novissimus, extremus, ultimus (έσχατος) πχ.

Omnes divites beati non sunt = όλοι οι πλούσιοι δεν είναι ευτυχισμένοι

Ipse Caesar cognoverat = ο ίδιος ο Καίσαρας (το) έμαθε

Bellum extrema hieme paravit = ετοίμασε πόλεμο στο τέλος του χειμώνα

γ) Παράθεση: είναι η λέξη ή η φράση που προσθέτει ένα κύριο ή γνωστό γνώρισμα στον προσδιοριζόμενο όρο, πχ.

Romani cum Philippo, rege Macedoniae, bellum gesserunt = οι Ρωμαίοι με το Φίλιππο, το βασιλιά της Μακεδονίας, έκαναν πόλεμο

Pythagoras Samius = Πυθαγόρας, ο Σάμιος

δ) Επεξήγηση: είναι η λέξη ή η φράση που διασαφίζει την έννοια του προσδιορι-  ζόμενου όρου, πχ.

Urbs Roma = η πόλη Ρώμη

Mihi illa visa sunt indicia sceleris, tabellae, signa, manus = σ’ εμένα εκείνα φάνηκαν αποδείξεις του εγκλήματος, δηλαδή οι επιστολές, οι σφραγίδες, η ιδιόχειρη υπογραφή

Η ΧΡΗΣΗ ΤΩΝ ΠΤΩΣΕΩΝ

  ΓΕΝΙΚΗ

1.ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΟ: 

α) σε ρήματα που σημαίνουν μνήμη, λήθη, πχ. memini (μέμνημαι), obliviscor (λη-σμονώ), recordor (θυμάμαι) κλπ.

Memini amicorum = θυμάμαι τους φίλους

Belli oblitus est = λησμόνησε τον πόλεμο

β) σε ρήματα αναμνηστικά πχ. moneo (αναμιμνήσκω), admoneo, commoneo κλπ. Μερικές φορές γενική ως αντικείμενο παίρνει και το ρήμα potior (κυριεύω, κατά-λαμβάνω).

Saepius te admoneo Platonis = πολλές φορές σου υπενθυμίζω τον Πλάτωνα

Rerum potior 

Οι δύο αυτές κατηγορίες ρημάτων παίρνουν αντικείμενο σε αιτιατική, όταν αυτό δε φανερώνει πρόσωπο ή όταν είναι το ουδέτερο αντωνυμίας ή επιθέτου, πχ. Illud memento = εκείνο να θυμάσαι

2.ΓΕΝΙΚΗ ΥΠΟΚΕΙΜΕΝΙΚΗ:

με αφηρημένα ρηματικά ουσιαστικά

Providentia dei = η πρόνοια του Θεού

Victoria Caesaris = η νίκη του Καίσαρα

3.ΓΕΝΙΚΗ ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΙΚΗ:

 με ουσιαστικά και επίθετα 

Amor virtutis = η αγάπη της αρετής

Με γενική αντικειμενική συντάσσονται επίσης και πολλές μετοχές σε –ans, -ens (ενε-στώτα) ενεργητικών μεταβατικών ρημάτων που κανονικά συντάσσονται με αιτιατική, όταν λαμβάνονται ως επίθετα και δηλώνουν κάποια ιδιότητα, πχ. Appetens gloriae (φιλόδοξος), amans patriae (φιλόπατρις) κλπ.

4.ΓΕΝΙΚΗ ΚΑΤΗΓΟΡΗΜΑΤΙΚΗ:

όπως και στην αρχαία ελληνική διακρίνεται σε:

α) ΓΕΝΙΚΗ ΚΑΤΗΓΟΡΗΜΑΤΙΚΗ ΚΤΗΤΙΚΗ: Domus est Caesaris
β) ΓΕΝΙΚΗ ΚΑΤΗΓΟΡΗΜΑΤΙΚΗ ΙΔΙΟΤΗΤΑΣ: Puer decem annorum est
γ) ΓΕΝΙΚΗ ΚΑΤΗΓΟΡΗΜΑΤΙΚΗ ΑΞΙΑΣ: Id parvi pretii est
δ) ΓΕΝΙΚΗ ΚΑΤΗΓΟΡΗΜΑΤΙΚΗ ΔΙΑΙΡΕΤΙΚΗ: Ille principum est
5.ΓΕΝΙΚΗ ΕΠΕΞΗΓΗΜΑΤΙΚΗ:

με ουσιαστικά γενικής σημασίας, πχ. nomen (όνομα), res (πράγμα), vox (φωνή),virtus (αρετή), stella (άστρο) κλπ.

Stella Veneris = το άστρο Αφροδίτη

Nomen regis = το όνομα βασιλιάς

6.ΓΕΝΙΚΗ ΚΤΗΤΙΚΗ:

με ουσιαστικά και με επίθετα που δηλώνουν κτήση, πχ. officium (υπηρεσία, καθή-κον), munus (καθήκον, έργο), domus (οικία), sacer (ιερός, αφιερωμένος) κλπ.

Domus Caesaris = η οικία του Καίσαρα

Sacrum Junonis = το ιερό της Ήρας

Με γενική κτητική βρίσκουμε και επίθετα που κανονικά συντάσσονται με δοτική, ό-ταν αυτά λαμβάνονται ως ουσιαστικά, πχ. Amici Ciceronis (οι φίλοι του Κικέρωνα), Cato Scipionis aequalis fuit (ο Κάτων ήταν συνομήλικος του Σκιπίωνα) κλπ.

7.ΓΕΝΙΚΗ ΤΗΣ ΙΔΙΟΤΗΤΑΣ:

με ουσιαστικά. Συνοδεύεται από επιθετικό προσδιορισμό.

Puer decem annorum = παιδί δέκα ετών
Saxa magni ponderis = πέτρα μεγάλου βάρους

Υπάρχει και αφαιρετική της ιδιότητας, αλλά χρησιμοποιείται πάντα η γενική, όταν υπάρχει αριθμητικό ή δηλώνεται το μέτρο, το βάρος ή η ηλικία.

8.ΓΕΝΙΚΗ ΔΙΑΙΡΕΤΙΚΗ:

α) με το ουσιαστικό pars (μέρος)

Reliqua pars hiemis = το υπόλοιπο μέρος του χειμώνα

β) με συγκριτικό και υπερθετικό βαθμό

Seniores militum = οι μεγαλύτεροι των στρατιωτών

γ) με ποσοτικά και τοπικά επιρρήματα, πχ. satis (αρκετά), parum (λίγο), nimis (πολύ) ubi? (πού;), ibi (εδώ), huc (σ’ αυτό το σημείο) κλπ.

Satis causae = επαρκής αιτία

Parum amoris = λίγη αγάπη (λίγο από αγάπη)

Ubi terrarum? = σε ποιο μέρος της γης;

δ) με το ουδέτερο επιθέτων ή επιθετικών αντωνυμιών που σημαίνουν ποσό και με ου-δέτερα άλλων αντωνυμιών που λαμβάνονται ως ουσιαστικά, σε πτώση ονομαστική ή αιτιατική ενικού χωρίς πρόθεση, πχ multum, plus, plurimum, paulium, minus, mini-mum, tantum, quantum, hoc, id, idem, quod, quid, aliquid κλπ.

Multum laboris = πολύς κόπος

Quid novi? = τι νέα;

ε) με αριθμητικά και επίθετα ή αντωνυμίες αριθμητικής σημασίας, πχ. solus (μόνος), multi (πολλοί), quis? (ποιος;) κλπ.

Quis vestrum?= ποιος από εσάς; 

Tres civium = τρεις από τους πολίτες

9.ΓΕΝΙΚΗ ΤΟΥ ΕΙΔΟΥΣ Ή ΤΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ:

με ποσοτικά ουσιαστικά, πχ. acervus (σωρός), multitudo (πλήθος), numerus, copia (αφθονία), pondus (βάρος) κλπ.

Acervus lapidum = σωρός λίθων

Copia fructuum = αφθονία καρπών 
10.ΓΕΝΙΚΗ ΤΟΥ ΔΗΜΙΟΥΡΓΟΥ:

με ουσιαστικά

Scripta Ciceronis = τα γραπτά του Κικέρωνα

11.ΓΕΝΙΚΗ ΤΟΥ ΕΓΚΛΗΜΑΤΟΣ:

 με δικαστικά ρήματα, πχ. accuso (κατηγορώ), damno (καταδικάζω), multo (τιμωρώ), absolvo (απαλλάσσω από κατηγορία), libero (ελευθερώνω), condemno (καταδικάζω) κλπ.

Caedis damnatus est = καταδικάστηκε για φόνο

Miltiades proditionis accusatus est =  ο Μιλτιάδης κατηγορήθηκε για προδοσία

Σημείωση: η ποινή στην οποία καταδικάζεται κάποιος τίθεται σε πτώση αφαιρετική, πχ. Exilio multo aliquem (τιμωρώ κάποιον με εξορία). Εξαιρείται το “capitis” στο κείμενο XIV (14) του σχολικού βιβλίου, που είναι ΓΕΝΙΚΗ ΤΗΣ ΠΟΙΝΗΣ.
12.ΓΕΝΙΚΗ ΤΗΣ ΑΙΤΙΑΣ:

α) με απρόσωπα ρήματα που φανερώνουν συναίσθημα, όπως piget (λυπεί), pudet (εί-ναι ντροπή), paenitet (μεταμέλει μοι), taedet (αηδιάζω), pertaesum est (σιχαίνομαι), miseret (συμπαθώ)

Piget me stultidiae meae = λυπάμαι για την ανοησία μου

Eum pudet deorum hominumque = ντρέπεται θεούς και ανθρώπους

Σημείωση: αν το αίτιο εκφράζεται με ρήμα, τότε αυτό εκφέρεται με απαρέμφατο, πχ. Me paenitet ea dicere (μετανοώ που λέω αυτά).

(Στα ρήματα αυτά το πρόσωπο που δοκιμάζει το συναίσθημα τίθεται σε πτώση αιτια-τική.)

β) με επίθετα ενοχής ή αθωότητας, πχ. reus (υπόδικος), sons (ένοχος), insons (αθώος), suspectus (ύποπτος) κλπ.

Reus avaritiae = υπόδικος χρηματισμού

Insons conjurationis = αθώος συνομωσίας

13.ΓΕΝΙΚΗ ΤΗΣ ΑΞΙΑΣ Ή ΤΗΣ ΤΙΜΗΣ:

α) με ρήματα που σημαίνουν εκτιμώ (aestimo, facio), υπολογίζω (pendo), θεωρώ (pu-to, duco, habeo) οι γενικές magni, permagni, maximi, plurimi, parvi, plurium, mino-ris, minimi, tanti, tantidem, quanti, nihili.

Aestimo aliquid nihili = δε θεωρώ κανέναν άξιο

Justitiam magni aestimo = εκτιμώ ότι η δικαιοσύνη έχει μεγάλη αξία

β) με ρήματα που σημαίνουν πουλάω (vendo, veneo), αγοράζω (emo, redimo) κλπ, οι γενικές tanti, quanti, plurium, minoris.

Tanti vento, quanti emi = τόσο πουλάω, όσο αγόρασα

γ) με το sum. Η γενική αυτή είναι ΓΕΝΙΚΗ ΚΑΤΗΓΟΡΗΜΑΤΙΚΗ ΤΗΣ ΑΞΙΑΣ.

Magni est = αξίζει πολύ

Σημείωση: η αξία που δηλώνεται με γενική είναι ηθική ή υλική αλλά μη ορισμένη. Η συγκεκριμένη αξία δηλώνεται με αφαιρετική.

14.ΓΕΝΙΚΗ ΤΟΥ ΕΝΔΙΑΦΕΡΟΜΕΝΟΥ ΠΡΟΣΩΠΟΥ:

με τα απρόσωπα ρήματα interest, refert
Regis interest = ο βασιλιάς ενδιαφέρεται

Illius refert vivere = εκείνος ενδιαφέρεται να ζήσει

Σημείωση 1: όταν το ενδιαφερόμενο πρόσωπο είναι γενική προσωπικής αντωνυμίας (mei, tui, sui, nostrum, vestrum, sui), τότε τη θέση της παίρνει η αφαιρετική του ενι-κού του θηλυκού της αντίστοιχης αντωνυμίας (mea, tua, sua, nostra, vestra), πχ. Mea interest = με ενδιαφέρει

Σημείωση 2: το τι ενδιαφέρει δηλώνεται με απαρέμφατο, αντωνυμία, πλάγια ερωτη-ματική πρόταση ή βουλητική πρόταση που εισάγεται με το ut ή το ne και το ουδέτε-ρο δεικτικής αντωνυμίας πχ. Mea maxime interest ut valeas.

15.ΓΕΝΙΚΗ ΤΟΥ ΤΟΠΟΥ:

δηλώνει στάση σε τόπο. Είναι μόνο γενική πόλης ή μικρού νησιού και τα domi, humi (κάτω, στο χώμα), ruris (στον αγρό, στο κτήμα).

Romae habitat = κατοικεί στη Ρώμη

Domi est = είναι στο σπίτι

  ΔΟΤΙΚΗ

1.ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΟ:

α) σε ρήματα που σημαίνουν φιλία, έχθρα, το αρμόζον, υπακοή, ευπείθεια, προσέγ-γιση πχ. faveo (ευνοώ), invideo (φθονώ), ignosco (συγχωρώ), placeo (αρέσω), obtem-pero (πείθομαι), appropinquo (πλησιάζω) κλπ.

Fortuna favet bonis = η τύχη ευνοεί τους καλούς

β) σε ρήματα σύνθετα με τις προθέσεις ad, ante, cum, in, inter, ob, post, prae, sub, su-per και το αχώριστο μόριο re.

Interpono me bello = εμπλέκομαι σε πόλεμο

Restitit hostibus = αντιστάθηκε στους εχθρούς

γ) σε ρήματα που σημαίνουν γενικά λέγω, δείχνω, δίνω, πχ. dico (λέω), narro (αφη-γούμαι), nuntio (αναγγέλλω), impero (προστάζω), do (κάνω), mitto (στέλλω), debeo (οφείλω) κλπ.

Dic mihi causam = πες μου τη αιτία

Σημείωση: καθώς τα ρήματα αυτά συντάσσονται και με δεύτερο αντικείμενο σε αι-τιατική (άμεσο), η δοτική έχει θέση έμμεσου αντικειμένου.

δ) σε ρήματα που σημαίνουν ωφέλεια ή βλάβη, πχ. prosum (ωφελώ), noceo (βλάπτω), benefacio (ευεργετώ), malefacio (κακοποιώ) κλπ.

Doctrina medetur corpori = η γιατρός θεραπεύει το σώμα

ε) σε διάφορα άλλα ρήματα που συντάσσονται άλλοτε με δοτική και άλλοτε με αιτια-τική, πχ. consulo (συμβουλεύομαι), metuo (φοβάμαι), timeo (φοβάμαι), provideo προ-βλέπω, προνοώ) κλπ.

Timeo meis rebus = φοβάμαι για τα πράγματά μου

Timeo hostes = φοβάμαι τους εχθρούς

2.ΔΟΤΙΚΗ ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΙΚΗ:

με επίθετα αντίστοιχα με της αρχαίας ελληνικής, δηλαδή φιλίας, έχθρας, ωφέλειας, βλάβης (amicus, inimicus, contrarius κλπ), ταυτότητας, ομοιότητας, ισότητας, συμ-φωνίας (similis, dissimilis, equalis = συνομήλικος κλπ), προσέγγισης, συγγένειας (cognatus = συγγενής, affinis = γείτονας κλπ) σημαντικά.

Cunctis esto benignus, nulli blandus = με όλους να είσαι ευγενής, με κανένα κολακευτικός

Nemo fuit similis Homeri = κανένας δεν υπήρξε όμοιος με τον Όμηρο

Ebrietas proxima insiniae est = η μέθη είναι πάρα πολύ κοντά στην ανοησία

Sabini affini Romanis erant = οι Σαβίνοι ήταν όμοροι των Ρωμαίων

3.ΔΟΤΙΚΗ ΠΡΟΣΩΠΙΚΗ:

έχει τις ίδιες σημασίες με τη δοτική προσωπική της αρχαίας ελληνικής και είναι:

α) ΔΟΤΙΚΗ ΠΡΟΣΩΠΙΚΗ ΤΟΥ ΕΝΕΡΓΟΥΝΤΟΣ ΠΡΟΣΩΠΟΥ Ή ΤΟΥ ΠΟΙ-ΗΤΙΚΟΥ ΑΙΤΙΟΥ: κυρίως με συντελικούς χρόνους και με το γερουνδιακό

Mihi consilium captum est = έχω πάρει απόφαση

Hoc discendum est tibi = αυτό πρέπει να το μάθεις

β) ΔΟΤΙΚΗ ΠΡΟΣΩΠΙΚΗ ΚΤΗΤΙΚΗ: με τα sum, desum (λείπω), absum (απουσιάζω)

Est mihi liber = έστι μοι βιβλίον

Desunt tibi vires = σου λείπουν δυνάμεις

γ) ΔΟΤΙΚΗ ΠΡΟΣΩΠΙΚΗ ΧΑΡΙΣΤΙΚΗ:

με οποιοδήποτε ρήμα και με τα vaco (ασχολούμαι με κάτι), nubo (παντρεύομαι).

Leges civitatibus suis scripserunt = έγραψαν νόμους για χάρη της πατρίδας τους

Vaco philosophiae = ασχολούμαι με τη φιλοσοφία

Venus nupsit Vulcano = η Αφροδίτη παντρεύτηκε τον Ήφαιστο

δ)ΔΟΤΙΚΗ ΠΡΟΣΩΠΙΚΗ ΑΝΤΙΧΑΡΙΣΤΙΚΗ:

με οποιοδήποτε ρήμα. Δηλώνει το πρόσωπο το οποίο ωφελείται ή ζημιώνεται.

Quidquid peccamus, nobis peccamus = ό,τι αμάρτημα κάνουμε, το κάνουμε προς ζημία μας

ε)ΔΟΤΙΚΗ ΠΡΟΣΩΠΙΚΗ ΗΘΙΚΗ:

με οποιοδήποτε ρήμα. Βρίσκεται συνήθως κοντά σε επιφωνήματα και σε εκφράσεις που δηλώνουν αγανάκτηση ή έκπληξη. Δηλώνει τη χαρά ή τη λύπη, την ευαρέσκεια ή τη δυσαρέσκεια κάποιου.

Hic tibi bellum ingens geret = αυτός για χαρά σου θα διεξάγει μεγάλο πόλεμο

Heu mihi! Vae victis! = αλίμονό μου! Αλίμονο στους νικημένους!

στ)ΔΟΤΙΚΗ ΠΡΟΣΩΠΙΚΗ ΤΟΥ ΚΡΙΝΟΝΤΟΣ ΠΡΟΣΩΠΟΥ:

με οποιοδήποτε ρήμα. Συχνά το κρίνον πρόσωπο δηλώνεται με  τις μετοχές volenti (βουλόμενος), cupienti (επιθυμών), invito (άκων), libenti (βουλόμενος).

Ille vir mihi mortuus est = εκείνος ο άνδρας κατά τη γνώμη μου πέθανε

Tibi volenti est abire = πρέπει νε φύγουμε κατά τη βούλησή σου

4.ΔΟΤΙΚΗ ΤΗΣ ΑΝΑΦΟΡΑΣ:

με επίθετα που δηλώνουν αρμοδιότητα ή αναρμοδιότητα, πχ. aptus (αρμόζων), ac-comodatus (αρμόδιος), idoneus (ικανός), opportunus (κατάλληλος), ineptus (αναρ-μόδιος), commodus (επιτήδειος).

Studia omni aetati apta = μαθήματα κατάλληλα για κάθε ηλικία

Navigatibus ex Africa in Italiam Sicilia ad septentriones vergit = για τους πλέ-οντες από την Αφρική προς στην Ιταλία, η Σικελία κλίνει προς τα βόρεια

5.ΔΟΤΙΚΗ ΚΑΤΗΓΟΡΗΜΑΤΙΚΗ ΤΟΥ ΣΚΟΠΟΥ:

με ρήματα που σημαίνουν νομίζω (duco, accipio, verto), δίνω (do, addo), πέμπω (mitto), έρχομαι (venio), είμαι.

Aedui equitatum auxilio Caesari miserunt = οι Αίδουοι έστειλαν στον Καίσαρα ιππικό για βοήθεια

Habeo aliquid honori = επαινώ κάτι

Praesidio impedimentis fuerunt = ήταν για τη διαφύλαξη των αποσκευών

  ΑΙΤΙΑΤΙΚΗ

1.ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΟ:

α) σε μεταβατικά ρήματα αντίστοιχα της αρχαίας ελληνικής

Deus aedificavit mundum = ο θεός δημιούργησε τον κόσμο

β) σε μεταβατικά ρήματα σύνθετα με τις προθέσεις per, trans, circum, praeter
Hannibal Alpes transiit = ο Αννίβας διέσχισε τις Άλπεις

γ) σε ρήματα αιτητικά και παιδευτικά (δύο αιτιατικές)

Pacem te poscimus = ειρήνη ζητούμε από εσένα

δ) σε ρήματα κλητικά, δοξαστικά, προχειριστικά, μεταποιητικά (δύο αιτιατικές, η μία αντικείμενο, η άλλη κατηγορούμενο)

Antonium hostem duxit = θεώρησε τον Αντώνιο εχθρό 

ε) σε ρήματα που λαμβάνονται ως μεταβατικά, αλλά στην αρχαία ελληνική συντάσσονται διαφορετικά, πχ. iuvo (βοηθώ), aequo (εξισώνω), sequor (ακολουθώ) κλπ.

Gloria virtutem sequitur = η δόξα ακολουθεί την ανδρεία

στ) σε ρήματα ψυχικού πάθους σημαντικά. Δηλώνεται το αίτιο του πάθους.

Lamentor mortem amici = θρηνώ το θάνατο του φίλου

ζ) σύστοιχο αντικείμενο

Longam viam imus = μακρύ δρόμο προχωράμε

Όπως και στην αρχαία ελληνική συχνά παραλείπεται η αιτιατική του σύστοιχου ου-σιαστικού και τότε ο επιθετικός προσδιορισμός τίθεται σε ενικό ουδετέρου ή σπάνια σε πληθυντικό ουδετέρου, πχ. dulcem risum ridet > dulce ridet = γελάει γλυκά.

2.ΑΙΤΙΑΤΙΚΗ ΤΟΥ ΤΟΠΟΥ (ΤΟΠΙΚΗ):

με ρήματα κίνησης. Δηλώνει την κίνηση σε τόπο.

Romam proficiscor = πορεύομαι στη Ρώμη

3.ΑΙΤΙΑΤΙΚΗ ΔΙΑΣΤΗΜΑΤΟΣ (ΤΟΠΙΚΗΣ ΕΚΤΑΣΗΣ):

Villa a mari mille passus aberat = η έπαυλη απέχει από τη θάλασσα χίλια βήματα

4.ΑΙΤΙΑΤΙΚΗ ΤΟΥ ΧΡΟΝΟΥ:

με οποιοδήποτε ρήμα. Δηλώνει χρονική διάρκεια.

Tres annos regnavit = βασίλεψε τρία χρόνια

5.ΑΙΤΙΑΤΙΚΗ ΤΩΝ ΑΝΑΦΩΝΗΣΕΩΝ:

χρησιμοποιείται είτε μόνη της είτε με επιφωνήματα, για να εκφραστεί έκπληξη ή πόνος.

Me miserum! = αλίμονο σε μένα το δύστυχο!

O me miserum! = αλίμονο σε μένα το δύστυχο!

Η αιτιατική αυτή προήλθε από φράση όπου είχε θέση αντικειμένου (Videte me mi-serum! = κοιτάξτε με το δύστυχο!)

6.ΑΙΤΙΑΤΙΚΗ ΤΗΣ ΑΝΑΦΟΡΑΣ:

κατά αναλογία με την αρχαία ελληνική

Achilles celer pedes fuit = ο Αχιλλέας ήταν ταχύς στα πόδια

  ΑΦΑΙΡΕΤΙΚΗ

1.ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΟ:

α) σε ρήματα που σημαίνουν απομάκρυνση (abstineo, absum), χωρισμό (separo, divi-do), προέλευση , απαλλαγή (solvo, libero) ή στέρηση (caro, privo, egeo), πλησμονή ή πλήρωση (abundo, impleo), πουλώ (vendo, veneo), αγοράζω (emo), μισθώνω (condu-co), εκτιμώ (consto, sum).

Pecunia caret = στερείται χρημάτων

Caesar implet naves frumento militibusque = ο Καίσαρας γέμισε τα πλοία με σιτάρι και στρατώτες

Τα ενεργητικά μεταβατικά ρήματα παίρνουν εκτός από την αφαιρετική και αιτιατική ως άμεσο αντικείμενο, πχ. Hostes urbe arceo = διώχνω τους εχθρούς από την πόλη

(Τα ρήματα που σημαίνουν έλλειψη ενίοτε συντάσσονται και με γενική, πχ. Socii au-xilii egent = οι σύντροφοι στερούνται βοήθειας).

β) στα αποθετικά ρήματα utor (χρησιμοποιώ), fungor (επιτελώ, πράττω), fruor (απο-λαμβάνω, χρησιμοποιώ), pascor (νέμομαι), vescor (τρώω), potior (κυριεύω).

Decem talentis constat = κοστίζει δέκα τάλαντα
Omni Macedonum gaza potitus est Aemilius Paulus = ο Αιμίλιος Παύλος έγινε κύριος όλου του θησαυρού των Μακεδόνων
γ) στις φράσεις usus est και opus est (υπάρχει ανάγκη)

Libris mihi opus est = έχω ανάγκη από βιβλία

2.ΑΦΑΙΡΕΤΙΚΗ ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΙΚΗ:

με επίθετα συγγενικά με τα ρήματα που συντάσσονται με αφαιρετική

Liber metu = απαλλαγμένος από φόβο

3.ΑΦΑΙΡΕΤΙΚΗ ΤΟΥ ΑΝΑΓΚΑΣΤΙΚΟΥ ΑΙΤΙΟΥ:

συνήθως με ρήματα, μετοχές ή ουσιαστικά που σημαίνουν ψυχικό πάθος

Tua valetudine gaudeo = χαίρομαι για την υγεία σου

Multi milites metu hostium fugam capessiverunt = πολλοί στρατιώτες από το φόβο των εχθρών τράπηκαν σε φυγή

Οι στερεότυπες εκφράσεις iussu (με διαταγή), iniussu (αυτεπάγγελτα), rogatu (εξαι-τίας της αξίωσης) + γενική, αποτελούν το εσωτερικό αίτιο, πχ. Iussu  hostes multavit = με διαταγή τιμώρησε τους εχθρούς.

4.ΑΦΑΙΡΕΤΙΚΗ ΠΟΙΗΤΙΚΟΥ ΑΙΤΙΟΥ:

με παθητικά ρήματα. Με καθαρή αφαιρετική εκφέρεται το ποιητικό αίτιο που δηλώ-νει πράγμα. 

Arbores vento dejiectae sunt = τα δέντρα έπεσαν από τον αέρα

Όταν το ποιητικό αίτιο είναι πρόσωπο, τότε εκφέρεται με εμπρόθετο προσδιορισμό με την πρόθεση ab + αφαιρετική (domus a me condita est = το σπίτι κτίστηκε από εμένα).

5.ΑΦΑΙΡΕΤΙΚΗ ΤΗΣ ΚΟΙΝΩΝΙΑΣ Ή ΤΗΣ ΣΥΝΟΔΕΙΑΣ:

με ρήματα κίνησης σημαντικά

Reliquis legionibus subsequor = ακολουθώ με τις υπόλοιπες λεγεώνες 

6.ΑΦΑΙΡΕΤΙΚΗ ΤΗΣ ΚΑΤΑΓΩΓΗΣ:

με ρήματα και μετοχές που σημαίνουν καταγωγή, πχ. orior , nascor (γεννιέμαι), geni-tus, prognatus (γεννημένος, καταγόμενος) κλπ.

Apollo natus est Jove = ο Απόλλων γεννήθηκε από το Δία

Humili loco natus = καταγόμενος από ταπεινή γενιά

7.ΑΦΑΙΡΕΤΙΚΗ ΤΗΣ ΙΔΙΟΤΗΤΑΣ:

με ουσιαστικά

Vir summo ingenio = άνδρας μέγιστης ευφυίας

Στην κατηγορία αυτή έχουμε και την ΑΦΑΙΡΕΤΙΚΗ ΚΑΤΗΓΟΡΗΜΑΤΙΚΗ ΤΗΣ ΙΔΙΟΤΗΤΑΣ, πχ. Bono animo sum = έχω ευμενή διάθεση (είμαι ευμενούς διάθεσης)

8.ΑΦΑΙΡΕΤΙΚΗ ΤΟΥ ΜΕΣΟΥ Ή ΤΟΥ ΟΡΓΑΝΟΥ (ΟΡΓΑΝΙΚΗ):

Oculis videmus = βλέπουμε με τα μάτια (μέσο)

Terram aratro colimus = καλλιεργούμε τη γη με το άροτρο (όργανο)

9.ΑΦΑΙΡΕΤΙΚΗ ΤΗΣ ΑΝΑΦΟΡΑΣ:

κοντά στα επίθετα dignus (άξιος), indignus (ανάξιος), par (ίσος), impar (άνισος) κλπ, σε ρήματα που σημαίνουν κρίνω (iudico) και μετρώ (metor). Κοντά στα επίθετα faci-lis (εύκολος), difficilis (δύσκολος), credibilis (πιθανός), incredibilis (απίθανος), fas (όσιος), nefas (ανόσιος) το σουπίνο σε –u δηλώνει την αναφορά.

Nemo Romanus Ciceroni par fuit eloquentia = κανείς Ρωμαίος δεν υπήρξε ίσος με τον Κικέρωνα ως προς την ευγλωττία 

Magnos viros virtute metimur non fortuna = τους μεγάλους άνδρες τους κρίνουμε ως προς την αρετή κι όχι ως προς την τύχη

Res miserabile visu = πράγμα άθλιο ως προς την όψη

Συνηθισμένες αφαιρετικές της αναφοράς είναι οι λέξεις aetate (στην ηλικία), corpore (στο σώμα), animo (στην ψυχή), latidudine (στο πλάτος), genere (στο γένος), nomine (στο όνομα), cognomine (στο επώνυμο), και οι φράσεις mea sententia (κατά τη γνώμη μου), meo iudicio (κατά την κρίση μου), meo testimonio (κατά τη μαρτυρία μου).

10.ΑΦΑΙΡΕΤΙΚΗ ΤΟΥ ΜΕΤΡΟΥ Ή ΤΗΣ ΔΙΑΦΟΡΑΣ:

δείχνει το πόσο ένα πρόσωπο ή πράγμα είναι μεγαλύτερο, ανώτερο ή κατώτερο από κάποιο άλλο. Συνήθως συναντάται κοντά σε παραθετικά επιθέτων, σε προθέσεις επιρ-ρηματικής σημασίας, σε παραθετικά επιρρημάτων και σε ρήματα σύγκρισης, υπερο-χής και μείωσης σημαντικά, πχ supero (υπερβάλλω), antefero (προτιμώ), praefero (προτιμώ), praesto (υπερέχω), differo (διαφέρω) κλπ.

Multo magis hanc urbem admiro = πολύ περισσότερο θαυμάζω αυτή την πόλη

Gallia dimidio minor est quam Britannia = Η Γαλατία κατά το ήμισυ είναι μικρότερη της Βρετανίας 

11.ΑΦΑΙΡΕΤΙΚΗ ΤΗΣ ΠΟΙΝΗΣ:

με δικαστικά ρήματα, πχ. accuso (κατηγορώ), multo (τιμωρώ), damno (καταδικάζω), libero (αθωώνω). Συνήθως οι λέξεις morte (σε θάνατο), exilio (σε εξορία), pecunia (σε χρηματική αποζημίωση).

Exilio multo aliquem = τιμωρώ κάποιον σε εξορία

12.ΑΦΑΙΡΕΤΙΚΗ ΤΗΣ ΑΞΙΑΣ Ή ΤΟΥ ΤΙΜΗΜΑΤΟΣ:

με τα aestimo (εκτιμώ), doceo (διδάσκω) και τα ρήματα που σημαίνουν πουλώ (ven-do, veneo), αγοράζω (emo, redimo, loco, conduco) και κοστίζω (sto, constat). Συνηθισμένες αφαιρετικές της αξίας είναι τα magno (ακριβά), maximo (πάρα πολύ ακριβά), plurimo (πάρα πολύ ακριβά), nimio (πολύ ακριβά), parvo (φθηνά), minimo (πάρα πολύ φθηνά), nihilo (πάρα πολύ φθηνά), tantulo (πολύ φθηνά).

Virtus magno aestimatur = η αρετή εκτιμάται ακριβά (πολύ)

Caelius domum non magno conduxit = ο Καίλιος δε νοίκιασε το σπίτι ακριβά 

13.ΑΦΑΙΡΕΤΙΚΗ ΤΗΣ ΥΛΗΣ:

απλή ή εμπρόθετη με τις προθέσεις ex ή de
Crater argento = κρατήρας από ασήμι

Poculum ex auro = ποτήρι από χρυσό

14.ΑΦΑΙΡΕΤΙΚΗ ΤΟΥ ΤΟΠΟΥ:

α) ΣΤΑΣΗ ΣΕ ΤΟΠΟ: μόνο αφαιρετική ονόματος πόλης ή μικρού νησιού

Delphis habitat = κατοικεί στους Δελφούς

β) ΚΙΝΗΣΗ ΑΠΟ ΤΟΠΟ: μόνο αφαιρετική ονόματος πόλης ή μικρού νησιού και τα domo (από το σπίτι), rure (από τον αγρό).

Roma Athenis venio = έρχομαι από τη Ρώμη στην Αθήνα

γ) ΚΙΝΗΣΗ ΔΙΑ ΤΟΠΟΥ: μόνο αφαιρετική ονομάτων οδών, γέφυρας, πύλης κλπ

Ponte reverterunt = επέστρεψαν δια μέσου της γέφυρας

δ) ΤΟΠΙΚΗ ΑΠΟΣΤΑΣΗ: μόνο με τη συνοδεία αριθμητικών

Legionem Caesar passibus ducentis ab tumulo constituit = ο Καίσαρας παρέταξε τις λεγεώνες σε απόσταση διακοσίων βημάτων από το λόφο

15.ΑΦΑΙΡΕΤΙΚΗ ΤΟΥ ΧΡΟΝΟΥ: δηλώνει:

α) ΧΡΟΝΙΚΟ ΣΗΜΕΙΟ: συνήθως οι λέξεις vespere (το απόγευμα), meridie (το με-σημέρι), nocte (τη νύχτα), hieme (το χειμώνα), aestate (το καλοκαίρι), vere (την άνοι-ξη), die, anno, exitu (στο τέλος), initio (στην αρχή), bello και οι φράσεις occasu solis (στη δύση του ήλιου), prima vigilia (στην αρχή της νύχτας), prima pueritia (κατά την πρώτη παιδική ηλικία).

Die quarto pervenerunt = έφτασαν την τέταρτη μέρα

β) ΧΡΟΝΙΚΗ ΔΙΑΡΚΕΙΑ

Dibuo scimus = θα γνωρίζουμε εντός δύο ημερών

16.ΑΦΑΙΡΕΤΙΚΗ ΤΟΥ ΤΡΟΠΟΥ:

με κάθε ρήμα απλή ή με το cum. Συνήθως οι λέξεις modo, consilio (σκέψη), lege, more (συνήθεια), animo, iniuria (αδικία), agmine (πορεία) κλπ.

Aequo animo pugnant = πολεμούν με γενναία ψυχή

Multis cum lacrimis Caesarem complexus est = αγκάλιασε τον Καίσαρα με πολλά δάκρυα

17.ΑΦΑΙΡΕΤΙΚΗ ΣΥΓΚΡΙΤΙΚΗ (Β’ ΟΡΟΣ ΣΥΓΚΡΙΣΗΣ):

με συγκριτικά επίθετα ή επιρρήματα. Ο β’ όρος εκφέρεται πάντοτε με αφαιρετική, όταν:

α) είναι αναφορική αντωνυμία

Ajax, quo solus Achilles fortior fuit = ο Αίας του οποίου μόνο ο Αχιλλέας υπήρξε γενναιότερος

β) οι εκφράσεις είναι αρνητικές ή ερωτηματικές καταφατικές με απάντηση αρνητική

Quis Demosthene eloquentior fuit? = ποιος υπήρξε ευφραδέστερος του Δημοσθένη; (εννοείται αρνητική απάντηση)

γ) έχουμε σύνταξη απαρεμφάτου με αιτιατική

Puto solem maiorem luna esse = θεωρώ τον ήλιο μεγαλύτερο από τη σελήνη

δ) έχουμε στερεότυπες εκφράσεις που χρησιμοποιούνται με πνεύμα απόλυτο, όπως spe certius (σταθερότερο της ελπίδας), expectatione celerius (ταχύτερο της προσδοκίας), opinione celerius (ταχύτερο της σκέψης), gravius aequo (σοβαρότερο του ορθού), citatius solito (ταχύτερο της συνήθειας).

Caesar celerius omnium opinione venit = ο Καίσαρας ήρθε ταχύτερα από τη σκέψη όλων

